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Horaire hebdomadaire : 

 

en classe Terminale : 2 heures     

en 1ère :  3 heures   

en 2nde : 0 heure 

 

La section « Grands débutants » n’a pas été ouverte en 2016-2017 : les élèves souhaitant 
commencer le grec n’ont pu le faire que l’année suivante, en première, regroupés alors avec les 
élèves de seconde, eux-mêmes débutants.  
En terminale, les élèves se sont retrouvés également avec les élèves de première, à raison de 
deux heures par semaine. 
 
Indiquer si plusieurs niveaux sont regroupés dans la classe Terminale : oui (Première et 

terminale). 

Nombre d’années d’enseignement suivies en grec : 2 années  

 

 

 

 

 
 
  



2 
Descriptif interacadémique des lectures et activités pour l’épreuve orale de langues et cultures de l’Antiquité 

LISTE DES TEXTES 
 

Séquence 1 : Ménandre, le Dyscolos 
 
Textes étudiés, traduits et commentés : 
 

1.Prologue, vers 1 à 13. 
De : « Τῆς Ἀττικῆς » à « εὖ οἶδ ΄ ». 
 
2.Scène 2, acte I : Sostrate, Chéréas, Pyrrhias, vers 81 à 97. 
L’entrée en scène de Pyrrhias 

De « Πάρες , φυλάττου » à « προσέστηκεν δέ μοι/τὸ πνεῦμα ». 
 
3.Scène 1, acte IV : Simikè, Sicon, vers 620 à 635. 
Cnémon est tombé dans le puits ! 

De « Τίς ἂν βοηθήσειεν ; » à « Ὦ Γοργία , ποῦ γῆς ποτ ΄ εἶ ; ». 
 
4.Scène 5, acte IV : Cnémon, vers 713 à 733. 
La transformation du dyscolos 
De : « Ἕν δ ΄ ἴσως ἥμαρτον » à « ἄνδρα δ ΄ αὐτῇ πόρισον ». 
 
Les textes ont été étudiés d’après l’édition Hatier-Belles Lettres, comprenant la traduction en fin de 
volume. 
 
 

Séquence 2 : Figures du philosophe : Socrate 

 

 
Textes étudiés, traduits et commentés : 
 
1.Platon « Socrate, un poisson-torpille ? », Ménon, 80 a-b. 
De « Ὦ Σώκρατες, ἤκουον μὲν ἔγωγε » à « τάχ' ἂν ὡς γόης ἀπαχθείης ». 
 
2.Aristophane, « Le philosophe dans les nuages », Les Nuées, vers 218 à 239. 
De « Φέρε τίς γὰρ οὗτος οὑπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ ; » à Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν 
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